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Förklaringar m.m. till Uppenbarelseboken.

Olika former av klammer. 

(……) -  Det  översatta  ordet  från  originalet  återfinns  här,  men  inom denna  typ  av
klammer och i mindre teckenstorlek för att dra ner på långdragna meningar. Du kan
antingen läsa detta eller hoppa över för ett lättare flyt  i  läsningen. Denna typ av
klammer finns även för viss del av originaltexten, för att göra läsningen lättare.

{…..} -  Inom denna typ  av klammer,  (i  grön färg),  i  mindre teckenstorlek,  så  finns
originalets  ord  i  arameiska,  eller  att  det  arameiska  ordet  är  översatt,  eller  en
förklaring av ett arameiskt idiom, eller en arameisk fras. 

[…..] - Inom denna typ av klammer,  (i brun färg), i mindre teckenstorlek, så finns en
förklaring av antingen ett arameiskt ord eller något annat; såsom en fotnot.

I denna svenska översättning finner vi de idiomatiska uttryck och andra slags uttryck
som användes av den tidens judarna, då de talade arameiska. När apostlarna skrev
evangelierna och breven så skrev de på arameiska till de arameisktalande judarna.
Deras skrifter översattes omedelbart till grekiska.

Arameiska är modern till hebreiska, och delar därför grammatiken mm. Efter ca 50 års
fångenskap  i  Babylon  så  kom arameisktalande  judar  tillbaka  till  sitt  land.  Men
omkring 150-200 e Kr så började de återgå helt till det hebreiska språket, vilket man
finner bevis för i skrifter från den tiden. Jesus och hans lärjungar talade en galileisk
dialekt av arameiska.

I den grekiska översättningen av det arameiska originalet kom det in många arameiska
uttryck (semitiska). Ibland misstolkades de idiomatiska uttrycken, och här och där
förväxlades  arameiska  ord  i  vissa  grekiska  manuskript,  medan  man  i  andra
manuskript skrev rätt, fast istället så förväxlade man andra ord. Längst bak finner ni
anteckningar  som förklarar  lite.  Varje  siffra  som placerats bakom ett  ord har sin
motsvarighet i kapitelnoterna.

Jag har varit nogsamt i modifieringen av texten i formandet av en lättare läsning, och
samtidigt behållit det ursprungliga. De ord som jag själv har lagt till för att göra
vissa meningar lättare att förstå är skrivna i kursiv stil, såsom i följande exempel:
”Och han kom till porten och knackade på.” Ordet ”på” är här tillagt av mig, medan
alla andra ord är trogna originaltexten. Citeringar från Gamla Testamentet är också
skrivna i kursiv stil.



2

UPPENBARELSEBOKEN

Kapitel 1
1  Jesu Kristi uppenbarelse som Gud gav Honom för att visa Hans

tjänare  vad  som hade  blivit  givet  därför  att  det  snart  skall
hända, och Han symboliserade1 det när Han sände via sin ängel
till sin tjänare Johannes, 

2  som bevittnade Guds Ord och Jesu Kristi vittnesbörd – allting,
vadhelst han såg.

3  Välsignad är den som läser och de som hör denna profetias ord,
och håller fast vid det som är skrivet i den, för tiden är nära.

4 Johannes till de sju församlingarna som finns i Asien: nåd till er
och Frid från Den Ende som är, som var, och som kommer, och
från de sju andarna som är inför Hans tron, 

5  och från Jesus Kristus, det trovärdiga vittnet, den förstfödde av
de döda, och kungars Härskare på jorden, Han som älskar oss
och har lösgjort2 oss från våra synder med sitt blod. 

6 Och Han har gjort oss till det prästerliga riket för Gud och Hans
Fader.  Honom  tillhör  härlighet  och  riket  till  evigheternas
evighet. Amen.

7  Se, Han kommer med molnen och varje öga skall  se Honom,
även de som genomborrade Honom, och alla familjer på jorden
skall sörja för Honom; ja och amen!

8  Jag är Alap och även Tau3, säger Herren YHWH Gud, Han som
är och har varit och som kommer; Den Allsmäktige.

9  Jag  Johannes  är  eran  broder  och  kompanjon  i  lidandet  och  i
tålamodet  som finns  i  Jesus.  Tack vare Guds Ord,  och Jesu
Kristi vittnesbörd, så befann jag mig på ön som kallas Patmos.

10  Och jag kom i Anden på den första dagen i veckan4, och jag
hörde bakom mig en hög röst, såsom en trumpet, 
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11 som sade, ”Detta som du har sett, skriv ner i en bok och sänd till
de sju församlingarna: till Efesos, till Smyrna, till Pergamon,
till Tyatira, till Sardes, till Filadelfia och till Laodicea.”

12 Och jag vände mig för att ta reda på5 [få kunskap om] den rösten som
talade  med  mig.  Och  när  jag  vände  runt  så  såg  jag  sju
sjuarmade kandelabrar av Guld, 

13  och i mitten av de sjuarmade kandelabrarna en som liknade en
människa. Och Han bar en ephod6 och hade spänt en gyllene
svepning runt Sitt bröst.

14 Och Hans huvud och Hans hår var vitt som ull och som snö, och
Hans ögon var som eldsflammor, 

15  och  Hans  fötter  hade  formen  av  Libanons  mässing7 som är
upphettad  i  en  smältugn,  och  Hans  röst  var  som  ljudet  av
många vatten, 

16 och i Hans högra hand hade Han sju stjärnor, och en skarp8 lans
gick ut ur Hans mun, och jag såg9 Honom som solen visar sig i
sin fulla styrka. 

17  Och när jag såg Honom så föll jag vid Hans fötter som en död
människa. Men Han lade sin högra hand på mig, sägande, ”Var
inte rädd, för jag är Den Förste och Den Siste; 

18 Jag är Han som levde och dog. Men se, jag lever i evigheternas
evighet, amen, och jag har nyckeln till döden och sheul.

19  Skriv därför vadhelst du har sett och det som är och det som
kommer att hända efter dessa saker. 

20  Mysteriet med de sju stjärnorna som du såg i min högra hand
och de sju sjuarmade kandelabrarna: De sju stjärnorna är de sju
församlingarnas änglar,  och de sju sjuarmade kandelabrar av
guld som du såg är de sju församlingarna.
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Kapitel 2
1  Och skriv till ängeln för Efesos församling: Så säger Han som

håller de sju stjärnorna i sin hand, Han som vandrar ibland de
sjuarmade kandelabrarna av guld. 

2  Jag känner ditt verk, ditt arbete och ditt tålamod, och att du inte
kan tolerera de onda, och du har testat de som påstår sig vara
Utsända1 men är inte det, och du har funnit dem vara falska. 

3  Och du har tålamod, och du har hållit ut tack vare Mitt Namn,
och du har inte tröttnat. 

4 Men jag har något emot dig, därför att du har lämnat din tidigare
kärlek. 

5 Kom ihåg varifrån du kom och utför de tidigare verken. Men om
inte så kommer jag emot dig och jag skall ta bort din sjuarmade
kandelaber såvida du inte ångrar dig. 

6 Men du har detta, att du hatar naqolaytans verk, det som även jag
hatar. 

7  Han som har ett öra att lyssna med, låt honom höra vad Anden
säger till församlingarna. Och jag skall ge vinnaren att äta av
Livets Träd som finns i Guds Paradis. 

8  Och  skriv  till  ängeln  för  Smyrnas  församling:  Så  säger  Den
Förste och Den Siste, Han som var död men lever. 

9  Jag känner dina lidanden och din fattigdom, men du är rik, och
hädelsen från de som kallar sig själva för 'Judeens judar' då de
inte är, utan istället är från motståndarens {satanas} synagoga.

10  Var  inte  rädd  för  något  av  det  som ni  skall  genomlida;  se!
Djävulen skall kasta några av er i fängelse för att bli testade
och ni skall lida i tio dagar. Var trogen tills döden och jag skall
ge dig en Livets Krona. 
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11  Han  som  har  ett  öra,  låt  honom höra  vad  Anden  säger  till
församlingarna. Vemhelst som övervinner skall inte bli skadad
av den andra döden. 

12  Och skriv  till  ängeln  som finns  i  Pergamons  församling:  Så
säger Han som har det skarpa tvåeggade svärdet. 

13 Jag vet var ni bor, platsen för satanas tron. Och ni håller fast vid
Mitt Namn och har inte förnekat Tron på Mig. Och under de
dagar när ni och Mitt trofasta vittne2 kämpade för alla Mina
trogna vittnens skull så blev han mördad hos er.

14 Men jag har ett fåtal saker mot dig, för du har där de som håller
fast vid Bileams lära, han som lärde Balak att kasta en stötesten
framför Israels barn, att äta avgudaoffer, och att begå sexuell
omoral. 

15 På  samma  sätt  så  har  ni  också  dessa  som  håller  fast  vid
nikolaiternas lära. 

16 Ångra er därför, annars skall jag omedelbart komma över er, och
jag skall föra krig mot dem med Min muns svärd. 

17  Och han som har ett öra, låt honom höra vad Anden säger till
församlingarna:  Till  den som är  segerrik  skall  jag ge av det
gömda  mannat,  och  jag  skall  ge  honom  en  kiselsten,  och
skrivet  på  kiselstenen  ett  nytt  namn  som  ingen  människa
känner till, förutom han som tar emot.

18  Och skriv till ängeln som finns i Tyatiras församling: Så säger
Guds Son, Han som har ögon som eldsflammor och Hans fötter
är som Libanons mässing. 

19 Jag känner till dina verk, din kärlek, din tjänst, och ditt tålamod,
men dina senare  verk är fler än de första. 
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20  Jag har mycket emot dig, för du tolererar din fru Isebel som
säger  sig  själv  vara  en profetissa,  och undervisar  och förför
Mina  tjänare  till  att  begå  sexuell  omoral  och  att  äta
avgudaoffer.

21  Och jag gav henne tid för ånger, men hon valde inte att vända
ifrån sin sexuella omoral. 

22  Se!  Jag  skall  kasta  henne  in  i  en  kista3 och  de  som  begår
äktenskapsbrott med henne in i stora lidanden, såvida de inte
ångrar sina gärningar. 

23  Och  jag  skall  döda  hennes  barn  genom  döden.  Och  alla
församlingar skall veta att jag rannsakar njurar och hjärtan, och
jag skall ge er var och en i enlighet med era verk. 

24 Jag säger till er, och till resten som befinner sig i Tyatira, alla de
som inte har denna lära, de som inte har lärt känna till satanas
djup, då de säger:  ”Jag skall  inte  lägga på dig någon annan
börda.”

25 Håll därför fast vid det som du har tills jag kommer. 
26  Till honom som är segerrik och håller fast vid mina verk skall

jag ge auktoritet över alla nationer, 
27  att  vara  Herde  över  dem  med  järnspira,  och  såsom

krukmakarens  kärl  skall  du  krossa  dem,  för  jag  tog  emot
samma sätt av Min Fader, 

28 och jag skall ge honom morgonstjärnan. 
29  Han  som  har  ett  öra,  låt  honom höra  vad  Anden  säger  till

församlingarna.
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Kapitel 3
1 Och skriv till ängeln som finns i Sardes församling: Så säger Han

som har Guds sju andar och de sju stjärnorna, Jag känner dina
verk och namnet  som du har,  och att  du är  levande men är
döende. 

2 Var vaksam och bekräfta det som återstår av de ting som är redo
att dö ut, för jag har inte funnit dig vara sådan att dina verk är
perfekta inför Gud.

3  Kom  ihåg  hur  du  hörde  och  mottog;  var  uppmärksam  och
återvänd. Men om du inte vaknar upp så skall jag komma över
dig såsom en tjuv, och du skall inte veta vilken timma som jag
skall komma över dig. 

4 Men jag har ett par namn i Sardes, de som inte har befläckat sina
kläder, och de vandrar inför mig i vitt och de är värdiga.

5 Han som övervinner på detta sätt är beklädd med en vit klädnad,
och jag skall inte utradera hans namn ifrån Livets Bok, och jag
skall  bekänna  hans  namn  inför  min  Fader  och  inför  Hans
änglar. 

6  Vemhelst som har ett öra, låt honom höra vad Anden säger till
församlingarna. 

7 Och skriv till ängeln för församlingen i Filadelfia: Så säger Den
Helige;  Den  Sanna;  Han  som har  Davids  nyckel;  Den  som
öppnar och det finns ingen som stänger; och Han stänger och
det finns ingen som öppnar.”1

8 Jag känner dina verk, och se, jag har placerat en öppen dörr inför
dig som ingen människa kan stänga, för du har en liten kraft,
och du har hållit fast vid mitt Ord och har inte förnekat Mitt
Namn.
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9  Och se! Jag beviljar några från satanas synagoga, de som säger
om sig själva att de är judar men inte är det, utan de ljuger. Se!
Jag skall få dem att komma och tillbe inför dina fötter, och få
veta att jag älskar dig. 

10 Därför att du har hållit fast vid Ordet om Mitt tålamod skall jag
också hålla dig ifrån prövningen som skall komma över hela
den bebodda världen, för att testa jordens invånare.

11  Jag kommer genast. Håll fast vadhelst du har så att åtminstone
ingen tar din krona. 

12  Och den som övervinner  skall  jag göra till  en pelare i  Guds
tempel, och han skall inte gå till  utsidan igen. Och jag skall
skriva namnet på Min Gud på honom, och stadens namn; Det
Nya  Jerusalem som stiger  ner  från  Min Gud,  och  Mitt  nya
Namn. 

13  Låt  honom  som  har  ett  öra  höra  vad  Anden  säger  till
församlingarna.

14  Och skriv till  ängeln för Laodiceas församling: Så säger Den
Eviga, Det Trovärdiga och Sanna Vittnet, och Källan till Guds
Skapelse. 

15  Jag känner  dina  verk;  du är  varken kall  eller  het;  för  det  är
nödvändigt att du antingen är kall eller het, 

16  och du är ljummen, och varken kall eller het, och jag skall spy
dig ut från Min mun, 

17 för du har sagt att du är rik, men du vet inte att du är sjuk och
bedrövlig och fattig2 och naken.

18  Jag rådgör dig att köpa guld från Mig, prövat av eld, så att du
kan blomstra,  och vita kläder att  sätta på,  för att  åtminstone
skammen av din nakenhet inte blir uppenbarad, och ögonsalva
att lägga på så att du kan se. 
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19 Jag tillrättavisar och disciplinerar de som jag älskar. Var därför
nitisk och vänd tillbaka. 

20  Se!  Jag  står  vid  dörren,  och  jag  skall  knacka  på.  Om  en
människa lyssnar på Min röst, och vill öppna dörren, då skall
jag komma in, och jag skall ha måltid med honom, och han
med Mig. 

21 Och jag skall skänka segraren att sitta med Mig på Min tron, just
så  som jag har  övervunnit  och jag sitter  med Min Fader  på
Hans tron. 

22  Vemhelst som har ett öra, låt honom höra vad Anden säger till
församlingarna.”

Kapitel 4
1  Efter allt detta så såg jag; och se, en dörr öppnades i himmelen.

och en röst  som jag hörde såsom en trumpet,  tilltalade mig,
sägande,  ”Kom hit upp och jag skall visa dig vadhelst som är
beviljat att hända efter dessa händelser.” 

2  Och med en gång så kom jag i Anden och såg en tron som var
fixerad/fastsatt i himmelen. Och på den tronen satt Han. 

3 Och Han som satt där var i likhet med jasperröd kvarts-sten och
röd och vit karneol. Och en molnregnbåge som omgav tronen
hade en smaragds utseende. 

4  Och runt tronen tjugofyra troner, och på dessa troner tjugofyra
äldste som satt ner iklädda vita kläder och guldkronor på sina
huvuden. 

5  Och från tronen kom det fram åskdunder och blixtar och röster.
Och  sju  lampor  brann  inför  den  tronen,  vilka  är  Guds  sju
Andar. 
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6 Och inför tronen en glassjö i likhet med kristall. Och mitt ibland
tronen och runt tronen fyra djur som var fyllda av ögon fram
och bak. 

7  Det första djuret såg ut som ett lejon; det andra såg ut som en
kalv; det tredje djuret hade ett ansikte som en människa, och
det fjärde djuret liknade en flygande örn. 

8  Var och en av dessa fyra djur stod och hade från dess fäste och
över det fästet sex omgivande vingar, och från insidan så är de
fyllda av ögon, och varken dag eller natt är de tysta, sägande, 

Helig, Helig, Helig, Herren YHWH1 Gud Allsmäktige 

som var och är och som skall komma.
9 Och när dessa fyra djur gav härlighet och ära och tack till Honom

som  sitter  på  tronen  och  till  Den  Levande  i  evigheternas
evighet, amen,  

10  då föll  de tjugofyra äldste  ner  framför  Honom som sitter  på
tronen och tillbad Den Levande för evigheternas evighet, amen,
och kastade sina kronor inför tronen, sägande, 

11 Du är värdig, vår Herre och vår Gud, 

att mottaga härlighet och ära och kraft. 

För du har skapat allt. 

Och genom ditt behag så blev de skapade och existerar.

Kapitel 5
1 Och, jag såg i högra handen, av Honom som sitter på tronen, en

bokrulle inristad från insidan och från utsidan, och förseglad
med sju sigil1. 

2 Och jag såg en annan mäktig ängel förkunnande med en hög röst:
”Vem är värdig att öppna bokrullen och att lossa dess sigill?”
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3 Och det fanns ingen i himmelen eller på jorden, inte heller någon
under jorden, som var förmögen att öppna bokrullen eller att
öppna dess sigill och titta på den2. 

4  Jag  grät  mycket  då  ingen  fanns  som  var  värdig  att  öppna
bokrullen och lossa på dess sigill, 

5 och en av de äldste sade till mig, ”Gråt inte. Se, Lejonet av Juda
stam, Davids Rot, Han har vunnit  seger för att kunna öppna
bokrullen och dess sigill.” 

6  Och jag såg mitt ibland tronen och de fyra djuren och de äldste
ett Lam som såg ut som om det var slaktat. Och Det hade sju
horn och sju ögon, vilka är Guds sju andar sända in till hela
jorden. 

7 Och Han kom och tog bokrullen från handen3 av Honom som satt
på tronen. 

8 Och när Han hade tagit emot bokrullen så föll de fyra djuren och
de  tjugofyra  äldste  ner  inför  Lammet,  medans  de  hade
strängade instrument och ett guldkärl fyllt med söta kryddor,
vilka är de heligas böner, 

9 sjungandes en ny lovsångshymn, sade de, 

Du är värdig att ta bokrullen och lossa dess sigill, 

för du blev slaktad 

och du har förlossat oss till Gud 

genom ditt blod 

från varje stam, nation och folk, 
10 och du har gjort dem till ett rike, 

präster och kungar till vår Gud, 

och de skall regera över jorden.
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11  Och jag såg och hörde då det fanns många änglars röster runt
omkring tronen och djuren och de äldste, och deras antal var
tiotusen - tiotusen och tusental. 

12 Och med en hög röst sade de, 

Värdig är det slaktade Lammet att mottaga makt, 

rikedom, vishet, styrka, ära, härlighet, och välsignelse.
13 Och varje varelse som finns i himmelen och på jorden och under

jorden i havet och allt som finns i dem hörde jag också säga: 

Välsignelse och ära och härlighet och välde 

till Honom sittande på tronen 

och till Lammet, för evigheternas evighet. 
14  Och när de fyra djuren sade,  ”Amen”, föll  de äldste ner och

tillbad.

Kapitel 6
1  Och jag såg när Lammet öppnade ett av de sju sigillen, och jag

hörde en av de fyra djuren tala såsom åskdunder: ”Kom och
se!” 

2 Och jag hörde1 och jag såg; och se, en vit häst, och han som satt
på den hade en båge och en krona blev honom given, och han
gick ut och gav seger, och erövrade och skulle erövra. 

3  Och när Han öppnade det andra sigillet så hörde jag det andra
djuret som sade, ”Kom!” 

4 Och en röd häst gick ut, och till honom som satt på den blev det
givet att ta bort freden från jorden, och att döda varenda en.
Och ett stort svärd blev honom givet. 

5  Och när Han öppnade det tredje sigillet så hörde jag det tredje
djuret säga, ”Kom!” Och se, en svart häst, och han som satt på
honom hade en vågskål i sin hand. 



13

6  Och jag hörde en röst bland djuren som sade, ”En tvåliters mått
av vete för en denar [dagslön] och tre tvåliters mått av korn för en
denar, men du skall inte skada vinet och oljan.”

7 När Han öppnade det fjärde sigillet så hörde jag rösten av ett djur
som sade, ”Kom!” 

8 Och jag såg en blek häst, och namnet av honom som satt på den
var döden, och sheul följde honom. Och auktoritet blev honom
givet över en fjärdedel av jorden, till att döda med svärdet, med
svält, med döden, och genom jordens djur.

9  Och när Han öppnade det femte sigillet så såg jag under altaret
själarna av de som hade blivit dödade för Guds Ords skull, och
för Jesu vittnesbörd som de hade. 

10  Och de skrek ut med en hög röst, och de frågade, ”Hur länge,
Herre  YHWH,  heliga  och  sanna,  skall  du  inte  döma  och
hämnas vårat blod på jordens innevånare?” 

11  Och till var och en av dem blev det givet en vit skrud, och det
blev  sagt  att  de  skulle  vila  ut  en  liten  årstid  tills  deras
kompanjoner  och  deras  bröder  också  blev  fullkomliga,  som
skulle bli dödade även såsom de andra hade blivit.

12 Och jag såg när Han öppnade det sjätte sigillet, och det blev en
stor jordbävning. Och solen blev svart som en säckväv av hår,
och hela månen blev som blod. 

13  Och  himmelens  stjärnor  föll  på  jorden  såsom  fikonträdet
kastande sina fikon när den skakas av en stark vind.

14  Och himlarna blev delade likt  bokrullar  som rullas upp. Och
varje kulle och alla öarna flyttades ifrån deras platser. 

15 Och jordens kungar, prinsar och kaptener i tusental, och de rika
och de mäktiga och varje tjänare och varje Fri person gömde
sig i grottor och i bergsklippor.
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16 Och de sade till bergen och klipporna, ”Fall på oss och göm oss
ifrån (inför) Lammets ansikte, 

17 för den stora dagen för Hans vrede har kommit, och vem förmår
då stå kvar?”

Kapitel 7
1 Och efter detta så såg jag fyra änglar stående vid jorden fyra hörn

och hållande de fyra vindarna så att vindarna inte skulle blåsa
över jorden, inte heller på havet, inte heller på något träd.

2  Och jag såg en annan ängel stiga ner från solens gryning och
hade Den Levande Gudens sigill,  och han ropade ut med en
hög röst  till  de  fyra  änglarna  vilka  det  blev  givet  att  skada
jorden och havet, 

3 och han sade, ”Skada inte landet, inte heller havet, inte heller
träden tills vi har satt sigill på Guds tjänare, på deras pannor.”

4  Och jag hörde antalet av de som fick sigillet – 144 000 av alla
Israels stammar: 

5  Av Judas stam tolv tusen; av Rubens tolv tusen; av Gads tolv
tusen; 

6  av Ashers tolv tusen; av Naftalis tolv tusen; av Manasses tolv
tusen; 

7  av  Simeons  tolv  tusen;  av  Levis  tolv  tusen;  av  Isaskars  tolv
tusen; 

8  av Sebulons tolv tusen; av Josefs tolv tusen; av Benjamins tolv
tusen som fått sigillet.

9  Efter detta så såg jag många folkmassor som var omöjliga att
räkna,  som  kom  från  alla  folk,  generationer,  nationer1 och
språk,  stående  inför  tronen  och  inför  Lammet;  bärande  vita
kläder och palmblad i sina händer. 
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10 Och de ropade med en mäktig röst, och de sade, 

Räddningen till vår Gud 

och till Honom som sitter på tronen 

och till Lammet!”2

11  Och alla änglar stod runt tronen, och runt de äldre och de fyra
djuren, och de föll inför tronen på sina ansikten, 

12 sägande, 

Amen! Härlighet 

och välsignelse och vishet 

och tacksägelse och ära 

och makt och styrka 

till vår Gud till evigheternas evighet, amen!

13  Och en av de äldre besvarade, och han frågade mig, ”Vilka är
dessa bärande vita kläder, och varifrån kommer de?” 

14 Och jag sade till honom, ”Min Herre, du vet.” Och han sade till
mig,  ”Dessa är de som kom från stora lidanden, och de har
renat sina kläder och vitfärgat dem med Lammets blod.

15 Tack vare detta så står de inför Guds tron, och de tjänar Honom
dag och natt i templet, och Han som sitter på tronen skall bo
med dem.

16 De skall inte hungra, inte heller skall de törsta och solen skall
inte ansätta dem, ej heller någon hetta, 

17  därför att  Lammet som befinner sig i tronens mitt  skall valla
dem och leda dem intill Livet3 och intill vattenkällor. Och Han
skall torka alla tårar från deras ögon.”
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Kapitel 8
1  Och när Han öppnade det sjunde sigillet så kom det en stillhet i

himmelen under en halvtimme. 
2  Jag såg sju änglar vilka stod inför Gud, till vilka hade getts sju

trumpeter. 
3  Och en  annan  ängel  kom och  stod  över  altaret  och  hade  ett

gyllene rökelsekar. Och mycket rökelse blev honom givet för
att  bära fram med alla de heligas böner,  på altaret  som stod
inför tronen. 

4  Och röken och rökelsen gick upp tillsammans med de heligas
böner utifrån ängelns hand inför Gud. 

5 Och ängeln tog rökelsekaret och fyllde det med eld som fanns på
altaret,  och kastade det över jorden. Och det kom åskdunder
och röster och blixtar och jordbävningar. 

6 Och de sju änglarna som hade de sju trumpeterna förberedde sig
att ljuda ut. 

7 Och den förste ljöd ut, och det kom hagel och eld blandat med
vatten1,  och detta  blev  kastat  på jorden,  och  en tredjedel  av
jorden blev bränt, och en tredjedel av träden brändes, och all
jordens gräs brändes. 

8 Och den andre ljöd, och det kom ett stort brinnande berg fallande
in i havet, och en tredjedel av havet blev blod. 

9  Och en tredjedel av alla varelser som fanns i  havet som hade
ande, dog, och en tredjedel av skeppen blev förstörda.

10 Och den tredje ljöd, och en stor brinnande stjärna föll från skyn
som en flamma, och den föll på en tredjedel av floderna och på
vattenkällorna. 
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11  Och  namnet  på  stjärnan  är  Absinthian2,  och  en  tredjedel  av
vattnet  blev  såsom absint,  och  en mängd människor  dog då
vattnet hade blivit giftigt. 

12 Och den fjärde ljöd, och en tredjedel av solen uppslukades, och
en tredjedel av månen och en tredjedel av stjärnorna. Och en
tredjedel  av  dem  blev  mörka,  och  en  tredjedel  av  dagen
framträdde inte, och likaså natten. 

13  Och jag hörde en örn som flög i skyn, som sade, Ve, ve, ve till
jorden innevånare från trumpeternas ljud av änglarna som skall
ljuda ut!

Kapitel 9
1  Och den femte ljöd, och jag såg en stjärna falla från skyn till

jorden, och nyckeln till avgrundens håla blev givet den. 
2  Och rök kom upp från hålan såsom röken från en stor smältugn

som blivit upphettad, och solen och luften blev förmörkad av
hålans rök.

3  Och från röken utgick gräshoppor över jorden, och makt blev
dem givet, den som jordens skorpioner har. 

4  Och det var tilltalat dem att inte skada jordens gräs, inte heller
någon grönska, inte heller träden, utan endast folket som inte
har Guds sigill på sina pannor.

5  Och det var dem givet att inte döda dem, utan att de skulle lida
smärta i fem månader. Och deras plåga var såsom en skorpions
plåga när den attackerar en människa.

6 Och under de dagarna så sökte folk döden men fann den inte, och
de skall längta till att dö men döden skall fly från dem. 

7 Och gräshoppornas gestalt var såsom hästar förberedda till batalj,
och  på  deras  huvuden såsom kronor i  likhet  med guld,  och
deras ansikten var såsom människors ansikten. 
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8 Och de hade hår såsom kvinnors hår, och deras tänder var såsom
lejonens. 

9 Och de hade bröstplåtar  såsom bröstplåtar  av järn,  och deras
vingars  ljud  var  såsom  det  av  många  hästars  stridsvagnar
jagandes till batalj. 

10 Och de hade svansar som skorpioner och ett sting i deras svansar
och dess auktoritet att skada folk under fem månader. 

11 Och det finns en kung över dem; avgrundens ängel vars namn på
hebreiska är Avadu1, och på arameiska1 är hans namn Shara.

12 Ett ”ve” är borta. Lyssna! Åter två ”ve” kommer. 
13 Efter dessa händelser så ljöd den sjätte ängeln, och jag hörde en

röst från de fyra hornen på altaret av guld som är inför Gud, 
14 vilket sade till den sjätte ängeln som hade en trumpet: ”Frigör de

fyra änglarna fängslade vid den stora floden Eufrat.”
15 Och dessa fyra änglar blev frisläppta, de som var förberedda för

en timma och för en dag och för en månad och för ett år, till att
döda en tredjedel av människors barn. 

16 Och, antalet av ryttarnas arme var tjugo tusen - tiotusen, och jag
hörde deras antal. 

17 Och på detta sättet såg jag hästarna och de som satt på dem i en
vision: Ryttarna hade bröstplåtar av eld och Kalcedon svavel;
och hästarnas huvuden var som lejonens huvud, och eld och
svavel och rök kom ut ur deras munnar.

18  Och genom dessa tre  plågor  skall  en tredjedel  av barnen bli
dödade:  Genom elden,  genom svavel  och genom röken som
kom ut ur deras munnar, 

19  för  hästarnas  makt  låg  i  deras  munnar,  men  också  i  deras
svansar2. 
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20 Och resten av människosönerna som inte dödades genom plågor
omvände sig inte från sina händers verk; att inte tillbe djävlar
och avgudar av guld, av silver, av mässing, av trä, och av sten,
vilka inte ser, inte heller hör, inte heller har förmåga att gå. 

21 Och  de  omvände  sig  inte  från  sitt  mördande  eller  från  sin
trolldom eller från sin sexuella omoral3.

Kapitel 10
1 Och jag såg en annan ängel som steg ner från himmelen. Och han

bar ett moln och en regnbåge av skyn på sitt huvud. Och hans
ben var såsom eldspelare. 

2 Och han hade  en  liten  bokrulle  öppnad  i  sin  hand.  Och han
placerade sin högra fot på havet, men vänstra på jorden.

3 Och han ropade ut med en hög röst såsom ett rytande lejon. Och
när han ropade ut så talade sju åskdunder med sina röster. 

4 Och när de sju åskdundren talade så var jag redo att skriva, men
jag hörde en röst från Den Sjunde1 ängeln/himmelen som sade,
”Försegla det som de sju åskdundren talade, men skriv inte ner
det.” 

5 Och ängeln som jag såg stå vid havet och på det torra landet lyfte
sin han mot himmelen, 

6  och han svor vid Honom som lever i evigheternas evighet, Han
som skapade himmelen och det som finns i den, och jorden och
det som finns i den: ”Tiden skall upphöra. 

7  Men i den sjunde ängelns dagar, när han skall ljuda, då är Guds
mysterium fulländat,  det  Han evangeliserade till  sina tjänare
profeterna.”

8 Och jag hörde en röst från himmelen åter tala med mig, och den
sade, ”Gå och ta den lilla bokrullen som är i ängelns hand, den
som står på landet och på havet.”
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9  Och jag gick iväg till ängeln och jag sade till honom att ge mig
den lilla bokrullen. Och han sade till mig, ”Ta och ät den, och
din mage skall känna bitter för dig, men den skall kännas som
honung i din mun.”

10 Och jag tog den lilla bokrullen ifrån ängelns hand och jag åt den
och den var som söt honung i min mun. Men när jag hade ätit
den så blev min mage bitter. 

11 Och han sade till mig, ”En tid är givet dig att åter  profetera till
nationerna och folket och språken och många kungar.”

Kapitel 11
1 Och ett vassrör blev mig givet som en stav, och ängeln stod och

sade, ”Stig upp och mät Guds tempel och altaret och de som
tillber i det. 

2  Och  utelämna  templets  inre  gård1,  för  den  är  given  till
hedningarna. De skall trampa ner Den heliga staden i fyrtiotvå
månader.

3  Och jag skall bevilja mina två vittnen till  profeterande i 1260
dagar under det de bär säckväv. 

4  Dessa är de två olivträd och de två sjuarmade kandelabrar som
står inför hela2 jordens Herre. 

5  Eld kommer ut ur deras munnar och förgör deras fiender, och
vemhelst  som  vill  skada  dem.  Så  är  det  dem givet  att  bli
dödade, de som väljer att skada dem.

6  Och  dessa  har  auktoritet  att  stänga  till  skyn  så  att  det  inte
kommer ner regn under de dagar de profeterar, och de skall ha
auktoritet att ändra vatten till blod, och att slå jorden med alla
plågor, så mycket som de önskar. 



21

7 Och när deras vittnesbörd är fulländat, då skall besten som skall
stiga upp från havet3 kriga mot dem och skall övervinna dem
och döda dem. 

8  Och deras  lik  kom till  Den stora  stadens  gata,  vilken  andligt
kallas Sodom och Egypten, där deras Herre blev korsfäst.

9  Och sedan skall  de av folket och generationerna,  språken och
nationerna se på deras lik i tre och en halv dag, och de skall
inte tillåta att deras lik blir placerade i gravar.

10 Och jordens innevånare skall fröjdas över dem och de skall fira
och  de  skall  sända  gåvor  till  varandra,  tack  vare  de  två
profeterna som plågade jordens innevånare. 

11 Och efter tre och en halv dag så stiger Den Levande Anden från
Gud in i dem, och de stod upp på sina fötter, och Livets Ande
föll över dem4, och stor fruktan kom över de som såg dem.

12  Och de hörde en mäktig röst från himmelen som sade till dem,
'Kom upp hit.' Och de kom upp till himmelen i ett moln och
deras fienden tittade spänt på dem.

13 Och på den timmen inträffade en stor jordbävning, och en av tio
städer föll, och namnen på människorna som blev dödade i den
jordbävningen var sju tusen, och resten befann sig i fruktan och
gav äran till Gud som är i himmelen.

14  Se! Två ”ve” har passerat, och se, det tredje ”ve” kommer med
en gång.” 

15  Och  den  sjunde  ängeln  ljöd,  och  det  kom  mäktiga  röster  i
himmelen som sade, 

Världens kungarike har blivit våran Guds och Hans Kristus. 

Och Han skall regera till evigheternas evighet.
16  Och de tjugofyra äldste som sitter inför Gud på sina troner föll

på sina ansikten och tillbad Gud, 
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17  sägande, ”Vi tackar dig Herre YHWH Gud Allsmäktige som är
och har varit för du har tagit din stora makt, och du har regerat, 

18 och nationerna blev arga och din vrede har kommit och tiden för
de  döda  att  bli  dömda.  Och  du  skall  belöna  dina  tjänare
profeterna och de heliga och de som ger vördnad till ditt namn;
till  de små med de stora.  Och du skall  förstöra de  som har
korrumperat5 jorden.

19  Och  templet  öppnades  i  himmelen,  och  Hans  Förbundsark
uppenbarades i templet, och det kom blixtar, åskdunder, röster,
jordbävningar och stort hagel.

Kapitel 12
1 Och ett mäktigt tecken uppenbarades i himmelen: En kvinna som

var iklädd solen, och månen var under hennes fötter, och en
krona av tolv stjärnor på hennes huvud. 

2  Och hon var havande och hon skrek ut och var i födslovåndor;
hon var även i ångest att ge födsel.

3  Och ett annat tecken uppenbarades i himmelen, och se, en stor
rasande1 drake som har sju huvuden och tio horn, och på dess
huvuden sju diadem. 

4  Och dess svans drog ner en tredjedel av stjärnorna som finns i
himmelen, och kastade dem på jorden. Och draken stod inför
kvinnan som var redo att föda, så att när hon hade givit födsel,
den skulle uppsluka hennes Son.

5 Och hon födde Sonen, en mansperson2 som skulle vara Herde för
alla nationer med en järnspira. Och hennes Son togs upp till
Gud och till Hans tron.

6 Och kvinnan flydde till vildmarken där hon hade en plats beredd
av Gud, där hon skulle bli kvar för 1260 dagar. 
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7  Och det uppstod ett  krig i himmelen: Mikael och hans änglar
kämpade med draken, och draken och hans änglar kämpade, 

8 och segrade inte, inte heller fanns det plats för dem i himmelen.
9  Och  den  stora  draken  blev  nerkastad;  den  huvudormen  som

kallas djävulen och satana; som förleder hela jorden. Och den
blev nerkastad till jorden, och dess änglar blev nedkastad med
den. 

10  Och jag hörde en mäktig röst  från himmelen som sade,  ”Nu
finns  Befrielsen  och  makten  och  vår  Guds  rike,  för  våra
bröders anklagare är nerkastad, han som anklagade dem natt
och dag inför vår Gud. 

11  Och de blev segerrika genom Lammets blod och genom Hans
vittnesbörds3 Ord, och ända tills döden så älskade de inte sina
liv. 

12  Fira/jubla därför himlarna och de som bor i dem.  Ve till jorden
och havet, för djävulen som har stort raseri har stigit ner till
dem, och han vet att han har liten tid.”

13  Och när draken såg att den hade blivit nedkastad till jorden så
förföljde den kvinnan som hade fött  Mannen. 

14  Och två vingar av en stor örn blev givet kvinnan till att fly in i
vildmarken, till hennes plats, för att bli kvar där en tid, tider
och en halv tid från ormens ansikte.

15  Och  ormen  kastade  ut  vatten  likt  en  flod  ur  sin  mun  efter
kvinnan, för att få henne att bli tagen [fångad] av vatten. 

16  Och jorden hjälpte kvinnan och jorden öppnade sin mun och
svalde floden som draken hade kastat från sin mun. 

17 Och draken rasade mot kvinnan och gick iväg för att kriga med
återstoden av hennes Säd4, de som håller Guds befallningar och
har Jesu vittnesbörd.
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Kapitel 13
1  Och jag stod på havets sand, och jag såg en best stiga upp ur

havet som hade tio horn och sju huvuden. Och på dess horn tio
diadems, och på dess huvud hädelsenamnet1. 

2  Och besten  som jag  såg  var  som en  leopard,  och  dess  fötter
såsom de hos en varg, och dess mun såsom det hos lejon. Och
draken gav den sin tron och sin makt, och stor auktoritet. 

3 Och ett av dess huvud såg ut som om det hade blivit krossat till
döds, men dess dödliga sår blev helat. Och hela jorden stirrade
förundrat efter besten. 

4 Och de gav vördnad till draken som ger auktoritet till besten, och
de upphöjde  besten,  sägande,  ”Vem är  som denna best,  och
vem har förmågan att gå till krig mot den?”

5 Och en mun som talar stora saker och hädelse blev givet den, och
auktoritet blev givet den för fyrtiotvå månader, 

6 och  den  öppnade  sin  mun  för  att  häda  inför  Gud;  att  häda
Namnet och boningen för de som bor i himmelen.

7 Och den blev beviljad att kriga med de heliga och att erövra dem.
Och den blev givet auktoritet över alla släkten, folk, språk, och
nationer. 

8  Och  alla  jorden  innevånare  skall  tillbe  den,  de  som  inte  är
skrivna  i  Livets  Bok  av  Lammet  som  blev  slaktat  innan
världens grund. 

9 Han som har ett öra, låt honom lyssna. 
10  Vemhelst som bär till fångenskap skall själv gå till fångenskap,

och de som mördar med svärdet skall  själva bli dödade med
svärdet: Häri ligger [finns] de heligas tro och uthållighet. 

11  Och jag såg en annan best som steg upp från marken. Och den
hade två horn och var såsom Lammet och talade såsom draken,
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12 och den skall utöva all auktoritet som den förra besten innan
den, och skall göra så att jorden och de som bor på den också
tillber den första besten, den vars dödliga sår blev helade. 

13  Och den skall utföra stora tecken för att få eld att komma ner
från himmelen på jorden inför folket. 

14 Och den skall förföra de som lever på jorden genom tecken som
blev  givet  den  att  genomföra  inför  besten;  att  tala  om  för
jordens innevånare att göra en bild till besten som hade sår från
svärdet och överlevde. 

15  Och det blev den givet att ge ande till bestens avbild, och att
påverka så att alla som inte ville tillbe besten skulle mördas. 

16  Och den skall påverka så att alla: liten och stor; rik och fattig,
mästare och tjänare, skall bli givna ett märke på sin högra hand
eller på sina pannor, 

17 så att ingen kan köpa eller sälja igen förutom den som på sig har
märket av bestens namn eller numret av dess namn.

18  Här  finns  visdom,  och  vemhelst  som har  ett  sinne  i  sig,  låt
honom  räkna  ut  bestens  nummer;  för  det  är  en  människas
nummer: 666.

Kapitel 14
1  Och jag såg, och se, Lammet stående på Zions berg, och med

Honom 144 000 som har Hans namn på sig, och Hans Faders
namn skrivet på sina pannor. 

2  Och jag hörde ett  ljud från himmelen såsom ljudet av många
vatten, och såsom ljudet av ett högt åskdunder; ljudet som jag
hörde var likt en harpspelare spelande på sin harpa.
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3  Och de sjöng som en ny hymn av lovprisning inför tronen och
inför  de  fyra  djuren  och  inför  de  äldste,  och  ingen  hade
förmågan att lära sig hymnen förutom de 144 000 förlösta från
jorden. 

4  De är dessa som inte har smutsat ner sig med kvinnor, för de är
oskulder som håller fast vid Lammet varhelst Han går. Dessa
var förlösta från människorna; förstlingsfrukten till Gud och till
Lammet. 

5 Och det finns ingen falskhet funnen i deras munnar då de är utan
fel. 

6  Och jag såg en annan ängel flygande i himmelens mitt, och han
hade med sig De Eviga Goda Nyheterna {Evangeliun} att förkunna
till jordens innevånare och till alla folk, nationer, generationer,
och språk, 

7 sägande med en mäktig röst, ”Stå i vördnadsfull förundran av
Gud, och ge Honom ära, för domens timme har kommit. Och
tillbe Honom som gjorde himlarna och jorden och havet och
vattenkällorna.”

8 Och en annan, den andre, följde honom, och sade, ”Fallen, fallen,
Babylon den stora som gav alla nationer att dricka av hennes
sexuella synds lidelse1!”

9 En annan, den tredje ängeln följde dem, sägande med en mäktig
röst, ”Vemhelst som tillber besten och dess bild och mottager
dess märke på sin panna 

10 skall också dricka av Herren YHWHs vin av passion som är
blandad2 utan utspädning3 i Hans vredesbägare. Och han skall
bli plågad av eld och svavel inför de heliga änglarna och inför
Lammet. 
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11  Och röken av deras plåga stiger upp för evigheternas evighet,
och det finns ingen vila, dag eller natt, för de som tillber besten
och dess bild, och för han som tar dess namns märke. 

12  Häri  ligger  [finns] de  heligas  tålamod,  de  som  håller  Guds
befallningar och Jesus tro.”

13  Och  jag  hörde  en  röst  från  himmelen  som  sade,  ”Skriv:
Välsignade är de döda, från och med nu, de som gick bort [dog] i
vår Herre; Ja, säger Anden, för de skall vila från sitt arbete.” 

14 Och se, ett vitt moln, och på molnet satt likheten av en man, och
han hade en guldkrona på sitt huvud, och en skarp skära i sin
hand.

15  Och en annan ängel gick ut från templet och ropade med en
mäktig röst  till  honom som satt  på molnet,  ”Sänd din skära
[skörderedskap] och skörda, för skördetiden har anlänt.” 

16 Och han som satt på molnet stötte jorden med sin skära och
jorden blev skördad. 

17 En annan ängel gick ut från templet som är i himmelen, och med
honom fanns det en skarp skära. 

18 En annan ängel gick ut från altaret, en som hade auktoritet över
eld, och han ropade med en mäktig röst till honom som hade
den skarpa skäran med sig: ”Sänd din skarpa skära och samla
ihop jordens vingårdsklasar för dess druvor är stora.” 

19 Och ängeln stötte sin skära in i jorden och samlade jordens viner
och kastade dem i Guds stora passionsvinpress. 

20 Och vinpressen blev trampad utanför staden, och blod kom ut ur
vinpressen till hästarnas betsel {remtyg} av 12004 stadium. 



28

Kapitel 15
1  Och jag såg ett annat mäktigt och underbart tecken i himmelen:

änglar  som  hade  de  sju  sju  plågorna  med  sig,  för  i  dem
avslutas1 Guds vrede. 

2 Och jag såg såsom ett glashav blandad med eld, och de som var
segerrika  över  besten  och  dess  bild  och  över  dess  namns
nummer, och de stod över glashavet och hade med sig Guds2

strängade instrument, 
3  och de sjöng Moses sång, Guds tjänare, och Lammets sång. De

sade: 

Stora och fantastiska är Dina verk 

Herre YHWH Gud Allsmäktige. 

Rättvisa och sanna är Dina verk, 

Universums Kung. 
4 Vem vill inte ge Dig vördnad, 

Herre YHWH 

och förhärliga Ditt namn? 

För du ensam är Helig, 

Därför skall alla nationer komma och tillbe inför Dig, 

för Du är sann.
5  Men efter  detta  så  tittade  jag,  och  templet  i  tabernaklet  och

vittnesbörden stod öppen i himmelen. 
6  Och De sju änglarna gick ut från templet, de som hade med sig

de sju plågorna, iklädda rent och skinande linne3, och bundna
runt sina bröst med ett gyllene svep.
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7  Och en av de fyra djuren gav till de sju änglarna sju kärl fyllda
med Guds passion, Han som är Livet för evigheternas evighet.
Amen. 

8  Och templet blev fyllt av röken från Guds härlighet och Hans
makt, och ingen kunde gå in i templet tills de sju änglarnas sju
plågor var avslutade. 

Kapitel 16
1  Och jag hörde en mäktig röst från templet som sade till de sju

änglarna: ”Gå och häll ut Guds sju passionskärl på jorden.” 
2 Och den förste gick och hällde ut sitt kärl på jorden, och det kom

allvarliga och plågsamma bölder över folken som hade bestens
märke på sig, och över de som tillbad dess bild.

3  Och den andre ängeln hällde ut sitt kärl i havet, och havet blev
såsom dött1, och varje levande djur i havet dog. 

4  Och  den  tredje  ängeln  hällde  ut  sitt  kärl  i  floderna  och  i
vattenkällorna, och de blev såsom blod. 

5  Och jag hörde vattnets ängel säga,  Du är rättfärdig som är och
har varit. Och du är Helig som har bestämt dessa ting, 

6  för de har spillt ut profeternas och de heligas blod. De förtjänar
detta.

7  Och  jag  hörde  altaret  säga2,  ”Ja,  Herren  YHWH  Gud
Allsmäktige, sanna och rättfärdiga är dina domar.”

8  Och den fjärde ängeln hällde ut sitt kärl över solen, och det var
honom givet att sveda folket med eld. 

9 Och människosönerna blev svedda med stor hetta, och de hädade
Guds Namn, Han som har auktoritet över dessa plågor, men de
ångrade sig inte till att ge Honom ära.
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10  Och den femte ängeln hällde ut sitt kärl över bestens tron, och
dess rike blev mörker, och de tuggade sina tungor av smärtan. 

11 Och de hädade himmelens Guds Namn för de smärtor och för
den svedan, men de ångrade inte sina verk.

12  Och den sjätte ängeln hällde ut sitt kärl över floden Eufrat, och
dess vatten torkade ut så att Kungens väg från öst skulle bli
förbered.

13 Och från drakens mun och från bestens mun och från den falske
profetens mun såg jag tre otäcka andar; såsom grodor, 

14  för de är demonernas3 andar som utför tecken, som går till den
bebodda jordens kungar för att  samla dem till  kriget på den
stora dagen av Gud den Allsmäktige.

15  ”Se, jag kommer som en tjuv. Välsignad är han som vakar och
behåller sin klädnad för att  han åtminstone inte skall  vandra
naken och de ser hans skam. 

16 Och Han skall samla dem till platsen som på hebreiska kallas
”Megiddo” [Harmagedon].

17  Och den sjunde ängeln hällde ut  sitt  kärl  in  i  luften,  och en
mäktig röst gick ut från templet inför tronen, som sade, ”Det är
gjort.”

18  Och  det  kom  blixtar  och  åskdån,  och  det  blev  en  stor
jordbävning  av  den  sortens  jordbävning  som  inte  har  varit
sedan människor funnits på jorden, den var så stor.

19  Och den stora staden blev tre delar, och nationernas städer föll,
och Babylon den stora blev ihågkommen inför Gud, att ge den
bägaren av Hans passions- och vredesvin.

20 Och varje ö flydde, och bergen fanns inte mer. 
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21  Och stora hagel,  omkring en talent4 [43  kilo],  föll  från skyn på
människosönerna. Men människosönerna förbannade Gud, för
Hans hagelplågor var mycket svåra.

Kapitel 17
1  Och en av de sju änglarna som hade med sig de sju kärlen kom

och  talade  med  mig,  sägande,  ”Följ  mig;  jag  skall  visa  dig
horans dom, hon som sitter på många vatten, 

2  för jordens kungar begår sexuell  omoral med henne, och hela
jordens innevånare är druckna med vinet av hennes  sexuella
omoral.”

 3  Och han förde  mig  i  Anden till  vildmarken,  och  jag  såg  en
kvinna som satt på en blodröd best full utav hädelsefulla namn,
den som hade sju huvuden och tio horn.

4  Och kvinnan bar purpur och scharlakansrött med förgyllning av
guld och värdefulla stenar och pärlor, och hade en guldbägare i
sin hand, och i  den fanns det fullt  av styggelser och hennes
snusk av sexuell omoral, 

5  och på hennes panna var det  skrivet:  ”Mysteriet  Babylon den
stora, horors moder och jordens avskräde.”

6  Och jag såg kvinnan som var drucken av de heligas blod och
med Jesus vittnens blod, och jag blev bedövad med stor häpnad
när jag såg henne. 

7  Och ängeln sade till mig, ”Varför är du bedövad? Jag skall tala
om för dig mysteriet med kvinnan och besten som bär henne;
den som har sju huvuden och tio horn.

8 Besten du såg existerade, men finns inte, men skall stiga upp från
havet, och skall gå till undergång. Och jordens innevånare skall
förundras—dessa vilkas namn inte är skrivna i Livets Bok från
världens grundläggning—när de ser besten som var, men som
inte är, men som nalkas.



32

9  Här är meningen för en som har vishet: Det sju huvuden är sju
berg på vilka kvinnan sitter. 

10  Och detta är sju kungar: fem har fallit och en finns1, och det
finns  en  annan  som  ännu  inte  har  kommit,  men  när  han
kommer så är det honom givet en liten, återstående tid. 

11  Och draken2, och besten som den tog med sig, och som inte är,
som också är det åttonde, och är av den sjunde, och som går till
undergång. 

12 Och bestens tio horn är tio kungar som ännu inte tagit emot sina
kungariken, men som tar auktoritet som kungar för en timma
tillsammans med besten. 

13 Dessa har en vilja, och sin makt och auktoritet ger de till besten. 
14 Dessa skall föra krig mot Lammet, men Lammet skall erövra

dem, för Han är Maktens Herre och Konungarnas Kung, och
därför att Hans folk är kallade, utvalda och trogna.”

15 Och han sade till mig, ”Vattnen som du såg, på vilka horan satt,
är nationerna, folkmassorna, folken, och språken. 

16 Och de tio hornen som du såg på besten skall hata horan och
göra henne öde och naken och skall uppsluka hennes kött och
skall bränna henne i eld.

17 För Gud satte i hennes hjärta att utföra Hans behag och att göra
deras enda uppgift, och skall ge deras rike till den besten, tills
Guds Ord blir uppfyllda. 

18  Och kvinnan som du såg är den stora staden som har regerat
över jordens kungar.”
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Kapitel 18
1Och efter  detta  så såg jag en annan ängel  från himmelen som

hade stor auktoritet, och jorden blev upplyst av hans härlighet. 
2  Och han ropade ut med en mäktig röst: ”Fallen, fallen, Babylon

den stora! Och den har blivit en boplats för demoner och ett
fängelse för varje oren och avskyvärd ande, för hon blandade
sitt otukts-vin 

3 för all nationer, och jordens kungar begick sexuell omoral med
henne,  och  jordens  köpmän  har  blivit  rika  genom makten  i
hennes galna förblindelse1.”

4  Och jag hörde en annan röst från himmelen som sade, ”Kom ut
från henne mitt  folk för att  ni åtminstone inte skall  ha del i
hennes synder, så att ni inte skall ta emot av hennes plågor, 

5 för hennes synder har berört himmelen, och Gud har påmint om
hennes ondska.

6 Belöna henne rättvist såsom även hon har belönat, och ge henne
dubbelt för hennes gärningar. I den bägare som hon har mixat
ihop, mixa dubbelt till henne 

7 för  det  i  vilket  hon har  förhärligat  och upphöjt2 sig  själv,  ge
sådant lidande och sådan sorg, för hon säger i sitt hjärta, ”Jag
sitter som drottning, och jag är inte en änka, och jag skall inte
få se sorg!” 

8 På grund av detta så skall  hennes plågor,  död, sorg och svält
komma över henne på en dag, och hon skall brinna i eld. För
Herren YHWH är mäktig som dömer henne. 

9 Och jordens kungar som begick sexuell omoral med henne och
upphöjde sig själva skall gråta och klaga över henne när de ser
röken från henne brand, 
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10 då de av rädsla för hennes bestraffning står på den motsatt sidan.
Och de skall säga, ”Ve, ve, ve, den stora staden Babylon! Den
Mäktiga staden! För på en timme har din dom kommit!” 

11  Och jordens köpmän skall gråta och sörja över henne, och det
finns inte någon som köper dess last igen: 

12  Last av guld och silver och värdefulla stenar, av pärlor, av fina
linnen,  av  purpur,  av  silke,  av  scharlakansröd,  av  varje
doftande trä,  och  varje  elfenbenskärl,  och mässing,  järn och
marmor, 

13  kanel,  kryddor,  salvor,  rökelser,  vin,  olja,  fint  vitt  mjöl,  får,
hästar, vagnar, och människosönernas kroppar och själar. 

14  Och dina egna behagliga frukter har lämnat dig, och allt lyxigt
och praktfullt är borta från dig, och du skall inte se3 det igen.

15 Och köpmännen som blev rika genom dessa ting skall inte finna
dem. Och av rädsla för hennes straff, gråt och jämmer skall de
stå på den motsatta sidan 

16 och säga, ”Tyvärr tyvärr, den stora staden som bar fint linne, och
purpur, och scharlakansröd förgyllning av guld och värdefulla
stenar, och pärlor, 

17 för rikedomen är förlorad på en timme! Även på detta sätt så
stod  varje  skeppsnavigatör,  alla  som färdas  på  ett  skepp  på
varje  plats,  och skeppets  kapten,  och alla  som gör  affär  vid
havet, de stod på avstånd.

18 Och de jämrade sig sig över henne när de såg röken från hennes
brand, och de frågade, ”Vem är som den stora staden?” 

19  Och de kastade jord på sina huvuden och jämrade sig, och de
sade, ”Tyvärr, tyvärr, stora stad, genom vilken dessa skepp på
haven blev rika av hennes  prakt,  vilken blev förstörd på  en
timma! 
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20  Fröjdas över henne, O himmelen, heliga, Utsända och profeter,
för Gud har utfört er dom över henne!”

21  Och en av änglarna tog en mäktig sten, stor som en kvarnsten,
och kastade den i havet och sade, ”På detta sätt med våld skall
Babylon den stora staden bli nerkastad och inte existera igen! 

22 Och ljudet av stränginstrument och trumpeter och olika sångare
och rop skall inte höras i dig igen. 

23 Och lampans ljus skall inte dyka upp för dig igen, brudgummen
röst  och  brudens  röst  skall  inte  höras  i  dig  igen,  för  dina
köpmän  hade  blivit  jordens  stora,  för  genom din  svartkonst
förförde du alla nationer!” 

24  Och i  henne fanns blodet av profeterna och Helig människor
som blev mördade på jorden.

Kapitel 19
1 Och efter detta så hörde jag ett mäktigt ljud av många folkmassor

i  himmelen,  sägande,  ”Halleluja!  Förlossning,  härlighet  och
makt till vår Gud!1 

2  För Hans domar är sanna och rättvisa för Han har dömt den
stora horan som korrumperade/depraverade jorden med sitt horeri,
och Han har krävt sina tjänares blod från hennes hand2 ”

3  Åter  sade  de3,  Halleluja!  Och  hennes  rök  stiger  upp  i
evigheternas evighet

4 Och de fyra äldste och de fyra djuren föll ner och tillbad vår Gud
som sitter på tronen, och de sade, ”Amen! Halleluja!”

5  Och de kom en röst från tronen som sade, ”Prisa vår Gud alla
Hans tjänare och Hans namns tillbedjare; allihopa; den lilla
med den stora!”
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6 Och jag hörde ett ljud som det av många folkmassor, och såsom
ljudet  av  många  vatten,  och  såsom  ljudet  av  mäktiga
åskdunder, sägande, 

Halleluja! För Herren YHWH Gud Allsmäktige regerar! 
7 Vi fröjdas och firar! 

Vi ger Honom ära, 

för Lammets bröllop har kommit, 

och Hans brud har förberett sig själv!
8 Och det blev henne givet att bära fint linne, rent och ljust, för det

fina linnet är de heligas rättrådighet. 
9 Och de sade till mig, ”Skriv, välsignade är de som är kallade till

Lammets  bröllopsmåltid!”  Och  en  sade  till  mig,  ”Dessa  är
Guds sanna Ord.” 

10  Och jag föll inför hans fötter och tillbad honom. Men han sade
till mig, ”Nej!4 Jag är din medtjänare och av dina bröder som
har Jesu vittnesbörd. Tillbe hellre Gud, för Jesu vittnesbörd är
profetians ande.”

11 Och jag såg himmelen öppnad, och se: En vit häst, och Han som
satt  på  den  är  kalla  trovärdig  och  sann,  och  Han  dömer  i
rättfärdighet och krigar.

12  Och Hans  ögon  var  såsom eldsflammor,  och  många  diadem
fanns på Hans huvud, och Han hade namnet skrivet som ingen
kände till utom Han ensam. 

13 Och Han bar en klädnad blötlagd i blod, och Hans namn är Guds
Ord. 

14 Och himmelens arméer förenade sig med Honom på vita hästar,
och bar vita, rena linnen. 
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15 Och skarpa svärd kom ut ur deras munnar5 genom vilka de skall
döda6 nationerna. Och Han skall valla dem med en järnspira,
och Han trampar Gud den Allsmäktiges vredesvinpress.

16  Och på sin klädnad, över sitt lår, hade Han detta namn skrivet:
”Konungarnas Kung och Maktens Herre.”

17  Och jag såg en annan ängel stå i Guds tjänst7 och ropa med en
hög röst, och han sa till fåglarna flygande mitt i skyn, ”Kom,
sammankalla till Guds stora måltid, 

18  att äta kungars kött, och tusentals kapteners kött, och krigares
kött,  och hästars kött,  och av de som sitter på dem, och fria
människors och tjänares kött, och av små och stora.” 

19  Och jag såg besten och dess arméer  och jordens  kungar  och
deras soldater som samlades för att kriga mot Honom som satt
på hästen och med Hans soldater.8

20  Och besten blev fångad, och med den den falske profeten; han
som gjorde tecken inför den, genom vilka han förförde de som
mottog bestens märke, och de som tillbad dess bild. Och båda
gick ner9 och blev kastade in i eldsjön som även brinner med
svavel. 

21  Men resten blev dödade med svärdet av Honom som satt  på
hästen,  genom  det  som  utgick  från  Hans  mun,  och  alla
rovfåglar blev fyllda av deras kött.

Kapitel 20
1  Och jag såg en annan ängel från himmelen som hade med sig

avgrundens nyckel och en stor kedja i sin hand. 
2 Och han fångade draken och den urgamla ormen som är djävulen

och satana, och band honom i 1000 år. 
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3  Och  han  kastade  honom  in  i  avgrunden  och  stängde  och
förseglade  dess  topp  så  att  han  inte  åter  kunde  förföra  alla
nationer. Efter detta så är det beviljat att släppa honom fri en
liten årstid.

4 Och jag såg säten, och de som satt på dem, och domen blev dem
given, och dess själar som blev avhuggna för Jesus vittnesbörd
och för Guds Ord, och för att de inte tillbad besten, inte heller
dess bild, inte heller mottog ett märke mellan sina ögon eller på
sina händer. De levde och regerade med Kristus i 1000 år. 

5 Och detta är den första uppståndelsen. 
6  Välsignad  är  han  vemhelst  som  har  del  i  den  första

uppståndelsen. Och den andra döden har ingen auktoritet över
dessa, utan de skall vara Guds och Kristi präster, och de skall
regera med Honom i tusen år. 

7  Och närhelst tusen år tar slut så skall satana släppas fri från sin
fångenskap, 

8 och han skall gå fram och förföra alla nationerna på jordens alla
fyra hörn: Gog och Magog, för att samla dem till krig. Deras
antal är såsom havets sand.

9 Och de gick till strid på en öppen plats på jorden, och omringade
de heliga folkets stadsläger,  och den älskade staden, och eld
kom ner från himmelen från Gud och slukade {förtärde} dem.

10  Och  deras  förförare,  djävulen,  blev  kastad  in  i  eld-  och
svavelsjön där besten och den falske profeten befinner sig, och
de skall bli plågade dag och natt i evigheternas evighet.

11  Och jag såg en stor vit tron och Honom sittande på toppen av
den för vars ansikte jord och himmel flydde bort,  och ingen
plats fanns för dessa. 
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12  Och jag såg de döda, stor och liten, som stod inför tronen, och
bokrullar  blev  öppnade,  och  en annan bokrulle  blev  öppnad
som är Domen1,  och de döda blev dömda av det som fanns
skrivet i bokrullen, i enlighet med deras verk. 

13 Och havet lämnade ifrån sig de döda som fanns i det, och döden
och sheul lämnade ifrån sig de döda som fanns hos dem, och de
blev dömda, en efter en, i enlighet med deras verk.

14  Och döden och sheul blev kastade in i eldsjön – denna som är
den andra2 döden. 

15 Och vemhelst som inte fanns inskriven i Livets Bok3 blev kastad
in i eldsjön.

Kapitel 21
1 Och jag såg nya himlar och en ny jord, för de förra himlarna och

den förra jorden har lämnat, och havet fanns inte mer. 
2  Och  jag  såg  Den  heliga  staden,  Nya  Jerusalem  lämnande

himmelen  från  vid  sidan  av  Gud,  förberedd  som  en  brud
smyckad för sin make.

3  Och jag hörde en mäktig röst  från himmelen, som sade,  ”Se!
Guds tält är hos människosönerna, och Han bor hos dem, och
de skall vara Hans folk. Och samma Gud är med dem & skall
vara deras Gud1. 

4 Och han2 skall torka bort varje tår från deras ögon. Och från och
med nu skall det inte bli någon död, varken sorg eller larm, inte
heller skall  sjukdom uppstå igen för Hans skull3.”

5 Och jag vandrade, och Han som satt på tronen sade till mig, ”Se!
Jag gör allting nytt.” Och Han sade till mig, ”Skriv: Dessa ord
är trovärdiga och sanna.”
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6 Och Han sade till mig, ”Det är gjort. Jag är Alap och jag är Tau,
Källan och Fullbordan. Jag skall ge till den törstige av Livets
Vattenkälla utan betalning. 

7 Och Han som är segerrik skall ärva dessa ting och jag skall vara
Hans Gud och Han skall vara min son.

8  Men den  skygga,  de  otroende,  de  onda,  de  orena,  mördarna,
svartkonstnärer, de sexuellt omoraliska, avgudadyrkare och alla
lögnare:  deras  del  är  i  den  brinnande  Eld-  och  Svavelsjön,
vilket är den andra döden.

9  Och en av de sju änglarna som hade med sig de sju kärlen fulla
utav  de  sju  sista  plågorna,  han  kom  och  talade  med  mig,
sägande, ”Kom, jag skall visa dig bruden, Lammets hustru.”

10  Och han bar mig i Anden till ett stort och högt berg, och han
visade mig den heliga staden Jerusalem, kommande ner från
himmelen, från Guds närvaro. 

11  Och den hade Guds härlighet,  och dess ljus var i  likhet med
värdefulla  stenar,  såsom  jasperröd  kvarts,  såsom  kristall  i
anblicken. 

12  Och den hade en mur, stor och hög, och den hade tolv portar,
och  vid  portarna  tolv  änglar,  och  namnen  skrivna;  vilka  är
namnen av Israels tolv stammar; 

13 från öst: tre portar; från norr: tre portar; från söder: tre portar;
och från väst: tre portar.

14  Och stadens mur hade tolv fundament, och på dem fanns tolv
namn av Sonens4 Utsända5. 

15  Och han som talade med mig hade ett måttrör av guld för att
mäta staden och dess mur.
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16 Och staden var fyrsidigt utlagd, och dess längd som dess bredd.
Och han mätte staden med röret till 12 000 stadium på längden,
dess vidd och höjd är lika. 

17  Och han mätte dess mur till 144 alnar efter en människas mått,
det vill säga ängelns. 

18  Och murbyggnaden var av jasper-kvarts, och staden var av rent
guld i likhet med rent glas. 

19  Och stadsmurens fundament är smyckad med värdefulla stenar.
Och det första fundamentet är jasperröd-blå-gul kvarts, och det
andra  är  safir,  och  det  tredje  är  kalcedon,  och den fjärde är
smaragd, 

20 och den femte är röd och vit sardonyx  och bandad onyx, och
den sjätte är röd och vit kalcedon, och den sjunde är guldsten,
och den åttonde är beryll,  och den nionde är topas, och den
tionde  är  grön  och  guld-krysopras,  den  elfte  är  mörkblå
hyacint, den tolfte är ametist,

 21 och tolv portar och tolv pärlor, en till varje, och varje port var
av en pärla. Men stadsgatan är rent guld, som om det fanns glas
i den.

22  Och  jag  såg  inget  tempel  i  den,  för  Herren  YHWH  Gud
Allsmäktige, Han är dess tempel6. 

23  Och Lammet och staden behöver inte solen eller månen för att
belysa den, för Guds härlighet belyser den, och Lammet är dess
lampa.

24  Och nationerna7 vandrar i dess ljus och jordens kungar tillför
härlighet8 till den. 

25 Och dess portar skall inte vara stängda under dagen, för det skall
inte vara någon natt där.

26 Och de skall föra nationernas härlighet och ära till den. 
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27  Det skall inte finnas något orent där eller någon som gör något
orent  eller  ljuger,  utan endast  de som är  skrivna i  Lammets
Bok9.

Kapitel 22
1  Och han visade mig en flod av Livets vatten, rent och klart som

kristall, och den utgick från Guds och Lammets tron. 
2  Och på gatans mitt på denna sidan och på den, ovanpå floden,

stod Livets Träd som producerar tolv frukter. Och varje månad
ger det frukter, och dess löv är till för att hela folken. 

3  Och ingen förbannelse skall finnas där. Och Guds och Lammets
tron skall finnas i den. Och Hans tjänare skall tjäna Honom, 

4 och de skall se Hans ansikte, och Hans Namn skall vara på deras
pannor.

5  Och det  skall  inte  finnas  någon natt  där,  inte  heller  skall  de
behöva ljus,1 lampor, eller solens ljus, för Herren YHWH ger
dem ljus, och Han är deras Kung2 i evigheternas evighet.

6  Och Han sade till mig, ”Dessa ord är trovärdiga och sanna, och
Herren YHWH, Andarnas  och profeternas  Gud har  sänd sin
ängel  för  att  visa  sina  tjänare  vad  som är  beviljat  att  snart
hända. 

7  Och se! Jag kommer snart. Välsignad är han som håller fast vid
dessa Ord i denna profetians bok.”

8  Jag är Johannes som såg och hörde dessa ting. Och när jag såg
och hörde så föll jag till vördnad inför ängelns fötter, han som
visade mig dessa ting.

9 Men han sade till mig: ” Nej2 siare! Jag är din medtjänare och av
dina bröder, profeterna, och de som uppmärksammar dessa ord
i denna bok. Tillbe Gud!” 
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10 Och han sade till mig, ”Försegla inte de profetiska orden i denna
bok, för tiden är nära. 

11  Och han som gör ont skall göra ont igen; han som är skamlig
skall  åter  bli  förorenad.  De  rättfärdiga  skall  åter  utföra
rättfärdighet och de heliga skall åter bli Helgade.”

12 ”Se! Jag kommer genast, och min belöning är med mig, och jag
skall ge till varje person i enlighet med hans verk. 

13  Jag  är  Alap  och  jag  är  Tau,  Den  Förste  och  Den  Siste,
Begynnelsen och Fullbordan.3 

14  Välsignelse till de som utför Hans befallningar, deras auktoritet
skall  vara  över  Livets  Träd,  och  de  skall  träda  in  i  staden
genom portarna.

15  Och  utanför  är  de  sexuellt  omoraliska,  mördarna,  avguda-
dyrkarna, de orena, svartkonstnärer, och alla siare och lögnens
hantverkare.4” 

16  Jag Jesus har sänt min ängel för att intyga dessa saker hos er,
inför  församlingarna.  Jag  Är  {Ena-na} Davids  Rotskott  och
Ättling,  och  Hans  Följeslagare5,  och  Den  Klara
Morgonstjärnan. 

17 Och Anden och Bruden säger, 'Kom', och låt honom som hör
säga,  ”Kom”,  och låt  honom som törstar6 komma och ta  av
Livets vatten utan betalning.

18  Jag  betygar  till  alla  som  hör  profetians  ord  i  denna  bok:
Vemhelst som lägger till på dessa, honom skall Gud lägga på
de plågor som är skrivna i denna bok.

19  Och vemhelst som drar av från orden i denna skriftens profetia
skall  Gud dra av hans del av Livets Träd och av den heliga
staden; de ting som är skrivna i denna bok.
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20  Och  när  Han  intygade  dessa  saker  så  sade  Han,  ”Ja7!  Jag
kommer snart.” ”Kom Herre YHWH Jesus.”

21 Vår Herre Jesus Kristus nåd är med alla Hans heliga. amen.

Översatt från den Engelska översättningen av Crawford från det arameiska
manuskript som först skrevs ner 55 e Kr.  

Översättare: Ralf Chevalie Alvryd. 

Noter följer nästa sida
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KAPITEL-NOTER

Kapitel 1

1. 1:1 - ”Shooda” - ”han symboliserade”. Detta ord är en betydande nyckel för
att  låsa  upp  meningen  av  uppenbarelsen.  Symboliskt  språk  och  bilder
används helt  igenom för  att  representera eviga verkligheter  och framtida
händelser, och är väldigt lika Daniels och Hesekiels profetior och visionerna
som Josefs tydde ut.  Shooda betyder:  bekräfta;  att  göra tydligt,  förklara,
undervisa,  att  betyda,  notera,  indikera,  beteckna, speciellt  symboliskt,  att
symbolisera, att stå för, förutsäga.

2. 1:5 - Förväxling av ord i majoritet grekiska texten som har ”tvättat oss”. Den
Kritiska grekiska texten har ”lösgjort oss”.

- ”och lösgjort” el. ”lossat” ; ”befriat”. Den Arameiska texten.

- ”och tvättat” - Majoritet grekiska texten.

3.  1:8  -  Alap  är  den  första  bokstaven  och  Tau  den  sista  bokstaven  i  det
arameiska alfabetet. Detta indikerar att Jesus är den första och den sista.

4.  1:10  -  Arameiska  texten  har  ”första  av  veckan”,  vilket  är  ett  ord  för
”Söndag”.

5. 1:12 - Grekiskan har felaktigt ”att se”, vilket är något missvisande eftersom
detta förstärker visionen istället för att få förståelse. Det arameiska ordet här
betyder ”att veta”, vilket är mera till saken när ”en röst” är objektet.

6. 1:13 - Det står ”ner till fötterna” i den grekiska texten, vilket den Arameiska
texten helt uteslutit. Så man kan fråga sig varifrån den Arameiska texten
fick ordet ”Ephod”.

- ”Ephod”

- ”Fint vitt linne” - kan detta vara förväxlingen?

Ephod var en genomarbetad dräkt som bars av Översteprästen,
och på vilken fanns Hoshen = bröstplattan på vilken Urim och Thummim
vilade.  Denna  Ephod  var  vävd av  trådar  i  guld,  blått,  lila  och
scharlakansrött, och var av fint linne och broderad med skickligt arbete med
guldtrådar.  (Gen. 28:6-14). 

Talmud säger att varje vävnad kombinerades med sex trådar av sju guldblad,
totalt  28  trådar  till  vävnaden.  Det  fanns  också  2  graverade  stenar  över
skuldrornas remmar, och mycket mer. Googla på internet om Ephod.

7. 1:15 - Libanons mässing blev ett sammansatt ord i grekiskan, och ordet finns
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inte någonstans i grekisk litteratur. Detta grekiska ordet betyder egentligen
”polerad mässing”. Den grekiska översättningen är här också behäftad med
grammatiska fel. 

- ”polerad mässing”

8. 1:16 - Ännu en förväxling av arameiska ord? En grupp av grekiska ms. har
”vilket du såg”.

- ”Skarp”

- ”Dubbel”

9. 1:16 - Ännu en förväxling av ord?

- ”Jag såg honom”

- ”Hans utseende/framträdande”

                                           De grekiska orden kan inte förväxlas.

Kapitel 2

1. 2:2 - ”Apostel” betyder helt enkelt ”Utsänd”, då Jesus sände ut sina lärjungar
till att predika de goda, hoppfyllda nyheterna över världen. Då blir dessa
Utsända de som sprider dessa nyheter till platser som inte hört.

2.  2:13 -  Att  inte  någon blev representerad  som detta  ”trofasta vittne” blev
kanske  ett  problem,  för  en  grekisk  översättare  som  kanske  möjligtvis
spelade redaktör och fick ihop ordet ”Antipas”, vilket han utläste ifrån de
första orden i denna fras: ”för alla mina vittnen” så att det bliv ”Antipas”
från arameiska ”Mettul d'col” som betyder ”för alla”. Vi kan se tydligare
här nedan:

                 - ”för; istället för; för orsaken av”

  - ”alla; varje”

Här nedan ser vi de grekiska resp. arameiska orden som slogs ihop

För        +     alla       =     Föralla                         - Svenska

+                  =                                        - Grekiska

Mettul  +   d’col      =   Mettuld’col    - Arameiska

Frasen:  ”för  alla  mina  vittnen.”  släpptes  i  utbyte  för  ordet  ”Antipas”  =
”Föralla”.  Därför,  som en  följdorsak  läser  vi  i  Folkbibeln  följande  fras:
”inte ens under dagarna då Antipas, mitt trogna vittne,”
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3. 2:22 - Grekiskan har ”en säng”. Det arameiska ordet kan hänvisa till ”en
säng”;  ”en  bärstol”  eller  ”en  bår”.  Man kan  se  att  orden  ”En säng”  är
ovettigt i detta sammanhang. ”En kista” är rätt i sammanhanget.

Kapitel 3

1. 3:7 - Den arameiska ordalydelsen följer Jesajas text i 22:22 närmre än den
grekiska.  Den hebreiska  texten lyder  så  här  ”Jag skall  placera  nyckel  i
Davids hus, på hans axel. Han öppnar, ingen stänger, han stänger, ingen
öppnar.” Den grekiska lyder så här: ”Den som har Davids nyckel, den som
öppnar och ingen låser, och låser och ingen öppnar.

2. 3:17 - Här har översättaren åter igen förväxlat två arameiska ord. Det är även
möjligt  att  det  gjordes  en  dubbel  läsning  av  det  arameiska  ordet  för
”bedrövlig”  så  att  man  felaktigt  skrev  blind.  Den  äldre  typen  av  skrift
”DDS” är troligen inte den som användes, utan istället den yngre.

Kapitel 4

1. 4:8 - ”MarYa” är arameiska för ”YHWH” och dyker upp 14 gånger i detta
manuskript av Uppenbarelseboken. Den första gången är i 1:8 och det sista
är i 22:20 där Jesus är adresserad som ”MarYa Yeshua”. MarYa dyker upp
239 i det arameiska NT – i alla utom sju böcker (Gal, Tess, Titus, Fil, 1:a, 2 :a

& 3:e Johannesbreven). 

Kapitel 5

1. 5:1 -  ”Förseglade sju sigill” på arameiska är “Tabaya taba shaba”, vilket
egentligen  är  ett  spel  med arameisk  ordpoesi.  Det  finns  mer  av  detta  i
Uppenbarelseboken, som ni skall få se. Detta poetiska element är ett starkt
bevis för det arameiska originalet. grekiska visar inte denna egenskap såsom
Peshitta-Crawford arameiska NT texten gör.

2. 5:2 - ”L'kethava w'lamashra Tabaway w'lamakhzay” är mer poesi (två
rimmade  verspar)  i  de  sista  fyra  arameiska  orden  i  5:3.  Även  Harklean
Syriska versionen av de arameiska texterna, som är översatt ifrån grekiska
manuskript, saknar detta här.

3. 5:7 - Grekiskan saknar ”bokrullen”; grekiskan har också ”ut ifrån höger av
honom.”
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Kapitel 6

1.  6:2 -  Grekiskan saknar orden ”Och jag hörde”.  Denna vers  har  Semitisk
grund som aldrig skulle komma ifrån grekiskan – för samma ord-verb är
använt  tre  gånger  i  följd  med olika  tempo och form såsom predikat  till
samma objekt (”han som satt”) -  Zkay, Zka, D'nezka - ”givande seger,
erövrande, till erövraren” grekiskan har endast två verb där den arameiska
har tre verb.

Kapitel 7

1.  7:9 -  ”Amwan” är  plural  av ”Ummta” som betyder ”Nationer”,  ”Folk”
”Klasser”.

2. 7:10 - Den arameiska texten är tydligt Trinitarisk: ”Och de ropade med en
hög röst och de sade, 'Räddningen till vår Gud och till Honom som sitter på
tronen och till Lammet'”. Den grekiska texten kan bli översatt på det sättet,
eller så här: ”Räddningen till vår Gud sittande på tronen och till Lammet.”

3. 7:17 - Grekiskan saknar ”intill (bredvid) livet”, och har ”Gud skall torka
bort”. Verbet ”w'nalha” (torka bort) är väldigt likt ”w'Alaha” (och Gud).

- Torka bort

- Och Gud

Den grekiska texten har inte denna mycket poetiska form som presenteras i den
Arameiska versen, och den grekiska texten har också tappat koppling med
psalm 23, och har även tappat denna fras “intill vattenkällor.”

“Mettul d‘amra d‘vemesath kursya Nera ennown oo‘nashwal ennown seed
hayay Oo‘seed ayntha d‘mayya Oo‘nalha koll damaa min ayneehown.”

“Därför att Lammet som som befinner sig i Tronens mitt skall valla dem och
leda dem intill Livet och intill vattenkällor. Och Han skall torka alla tårar
från deras ögon. 

Kapitel 8

1. 8:7 - Förväxling av två arameiska ord:

                     -”Med vatten”

        -”Med blod”

2. 8:11 - ”Apsythna” är det arameiska namnet för ”Absinthium” , en aromatisk
planta som avger ett bittert extrakt som används när man tillverkar absint
och när man ger smak till vissa vin.
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Kapitel 9

1.  9:11  -  ”Avadu”  på  judisk  arameiska  är  kommandot  ”Arbeta”  eller
substantivet, ”träldom,  slaveri”. Den grekiska texten är fel här med dess
hebreiska  ”Abaddon”  (Förstörelse)  och  den  grekiska  uttydningen  av
”Apollyon” (Förstöraren).

En förväxling av likadana ord gjorde att  det  står ”förstörelse” i de grekiska
texterna.

- ”Förstörelse”

 - ”Slaveri”

(Avgrundens ängeln måste ha fått auktoritet att släppa loss fångar ifrån hålan.
Han  orsakar  ingen  förstörelse,  endast  smärta.  Ingenting  och  ingen  blir
dödad. Detta är inte verket av ”Förstöraren” eftersom gräshopporna inte kan
skada gräsets blad.) Grekiska texterna säger att ”hebreiska” och ”grekiska”
är språken på vilket ängeln fick sitt  namn. Crawford arameiska säger att
”hebreiska” och ”arameiska” är de två språken.

Peshitta har 21 andra referenser vid sidan av denna till arameiska och araméer;
men den grekiska har inga referenser alls till arameiska eller araméer i NT.
Peshittan har också tio referenser till grekiskt, för det är inte så att Peshitta
utesluter referenser till grekiskt.

De grekiska texterna utför  en litterär  avrättning av  arameiskan.  Effekten av
denna reningsprocess är fortfarande i effekt än idag. Knappt någon känner
till  att  arameiskan  var  det  dominerande  språket,  och  att  den  arameiska
kulturen var dominant i Mellan Östern och det heliga Landet ifrån 800 före
Kristus till 200 efter Kristus. Språket fortsatte att talas i den regionen till det
sjätte århundradet.

2. 9:19 - Grekiskan lägger till  ”för deras svansar var som ormar, och hade
huvuden, och med dem så skadar de.”

3. 9:21 – Grekiska ms. har ytterligare en fras vid slutet: ”och stulna saker” som
troligtvis kommer ifrån denna förväxling av två arameiska ord:

- ”Deras sexuella omoral”

- ”Deras tjuveri”

Kapitel 10

1. 10:4 - Detta kan bli ”Den sjunde himmelen” eller en referens till ”Den sjunde
ängeln” talande med Johannes.
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[Det arameiska ordet ”sjunde” dyker upp exakt sju gånger i Crawford text av
Uppenbarelseboken. Alla former av ”sju” finns 35 gånger, eller 5x7 gånger.
Det  arameiska  ordet  ”Shemaya”  =  ”Himmel”  finns  56  gånger  i
Uppenbarelseboken (Crawford), vilket är 7x7 + 7.]

Kapitel 11

1. 11:2 - Den grekiska läsningen ”den yttre gårdsplanen” är meningslös med
hänsyn till att den var endast till för hedningarna. ”Den inre gårdsplanen”
är korrekt då de trampade ner Den heliga staden.

2. 11:4 - Alla grekiska texter utesluter ”av hela”.

3. 11:7 - Grekiskan har ”från avgrunden” istället för ”från havet”.

4. 11:11 - Hela denna fras ”Livets Ande föll över dem” saknas i den grekiska
texten.

5. 11:18 - Detta verb, ”d’khablu” är använt två gånger i denna vers, och här är
den  i  förfluten  form.  Ordet  betyder  att  ”förvränga”,  ”korrumpera”,
”förstöra” m.m. Men att välja förstörd (som man valt från grekiska ordet,
eller översatt detta grekiska ord till) det passar inte här i texten. 

Kapitel 12

1. 12:3 - Det arameiska ordet betyder antingen ”av eld” eller ”rasande”. Dessa
två val finns vardera i två varianter av Grekiska översättning.

2. 12:5 - Grekiskan har ”son mansperson” vilket är en litterär återgivning i
linje  med arameiskan,  och såsom man skriver  i  semitiska språket,  vilket
visar på det Arameiska originalet.

3. 12:11 - Grekiskan har ”av deras vittnesbörd” vilket är fel, för endast Jesus
vittnesbörd  har  makt  att  besegra  satana,  ”vårat  vittnesbörd”  är  alltså
irrelevant i sammanhanget. Hans vittnesbörd finns i Mark 14:61, 61.

4. 12:17 - Hennes säd är singular och hänvisar till hennes Son. Säden I singular
refererar alltid till en mansperson som avkomma, en son.

Kapitel 13

1.  13:1  -  Grekiska  texterna  har  ”namn”  i  plural  form,  men  arameiska  har
”Shma” som är  singular  form för  ”namn”.  Crawfords arameiska text  är
sålunda bevisligen en kopia av den arameiska texten av Uppenbarelseboken.
Harklean syriska versionen har plural form, vilket indikerar att den syriska
texten översatts från grekiska texten.
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Kapitel 14

2.  14:20  -  Grekiska  manuskript  har  ”ettusensexhundra  stadium”.  Grekiska
texterna ifrån 3:e århundradet har ”ettusentvåhundra”. Om de arameiska är
originalen, hur kunde då de flesta grekiska manuskript få 600 istället för
200?  Men  de  arameiska  ordet  betyder  600  och  200,  för  det  arameiska
språket använder bokstäver som nummer såväl som ord.

Det är så att självaste ordet för 200 kan, via första bokstaven som används för
siffran 6, även betyda att ordet kan översättas till 600. Den mer korrekta
användningen av denna metod skulle ge: ”sex- tvåhundra”, vilket är såsom
Codex Sinaiticus har. Grekiskan har inte ett ”sex- tvåhundra”. Så, ett 3:e
århundrade  Grekiskt  Sinaiticus  bär  vittne  om  den  arameiska  texten  av
Uppenbarelseboken.

Kapitel 15

1.  15:1  -  Mika  7:18  ”Vem  är  en  Gud  som  är  lik  dig,  som  ger  nåd  för
överträdelse, och ? Han håller inte kvar sin vred för alltid, för han har behag
I barmhärtighet.

2. 15:2 - harpa, luta, cittra, sheminith, lyra, asor, violin, sambuka.

3. 15:6 - De flesta grekiska texterna har ”linnen”, Westcott och Horts grekiska
version har ”sten”.

- Linnen

- Sten

Kapitel 16

1. 16:3 - Grekiska ms. har ”det kom  blod, som från en död man.” Crawford
manuskript har ”hav” två gånger.

Här är de två orden ”blod” och ”hav” på grekiska:

Man ser tydligt här att grekiskan inte blev översatt till
arameiskan,  utan  tvärtom,  plus  att  den  grekiska
översättaren gjorde misstag.

2. 16:7 - Vulgate (Latinska texten som översattes omkring 382 av Jerome ifrån
några grekiska kopior) har också denna text: ”Jag hörde altaret säga”.

3.  16:14 -  Arameiska har  två ord:  ”Shada”  för  ”demon” och ”Daywa”  för
”djävul”, medan grekiskan bara har ett ord: ”Daimonion”.
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I Uppenbarelseboken så har arameiska texten båda två (se 9:20 & 18:2 såsom
här  i  kapitel  16).  Om  Crawford  vore  översatt  från  grekiskan,  såsom
generellt  är  antaget,  så  skulle  inte två olika arameiska  ord användas för
samma grekiska ord. Detta fenomen förekommer med andra ord likaså.

4.  16:21 -  En talent  (Kakra)  var  både  en  penning vikt  av guld,  silver  eller
mässing,  värt  så  mycket  som 125  Brittiska  Pund,  eller  måttet  av  totala
vikten (43 kilo)

Kapitel 17

1. 17:9 - Nero var den sjätte Cesar av Rom. Julius Cesar var den förste. Detta
bekräftar  att  Uppenbarelseboken var  skriven under Neros regering omkr.
54-68  Ef  Kr.  Vissa  tror  att  sju  kungar  är  referens  till  sju  kungadömen:
Assyrien, Babylonien, Persien, grekiska, romerska, östra och västra Rom
(delat), heliga romerska. Jerusalem föll under Vespasians regering, år 70.

2. 17:11 - Det arameiska ordet kan betyda ”vilket är” eller ”vilket han tog med
sig”. Det senare är vettigt i samband med draken som tog med sig bestens
makt  och  position  (se  13:2).  Inga  grekiska  manuskript  har  läsningen:
”draken” & ”besten som den tog med sig” som Crawford har i denna vers.

Kapitel 18

1.  18:3  -  Den  grekiska  översättningen  har  ordet  strenos som  översätts  till
”lättfärdighet;  läckerheter;  ansträngning;  lyx (bildligt  menat).  Om  man
använder ordet lyx så blir meningen: ”...rika genom makten i hennes galna
lyx.”

2. 18:7 - Grekiskan har här och i vers 9 ”festande”, ”svirande” möjligen så är
detta  så  att  översättaren  konstruerade  ”Upphöjde  sig  själv”  från  ett
arameiskt ord som liknar ett annat arameiskt ord som betyder: ”göra ont,
vara laglös”, eller från ett annat liknande arameiskt or som i dess verbform
betyder ”vara manisk,  besatt”. Det är inte svårt att se att grekiskan kom
från arameiskan, och det är svårt att se omvänt scenario uppträda. 

Här är de arameiska orden som liknar varandra:

3. 18:14 - Grekiskan har två olika läsningar: Bysantin: ”Du (singular) skall inte
finna”, och Kritiska grekiskan: ”de (plural) skall inte finna”. Bysantinska
läsning verkar reflektera det arameiska verbet ”du skall se” (andra person
singular) medans den Kritiska grekiskan hoppar till nästa verb som finns i
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nästföljande vers 15, ”de skall finna” och därför saknas ”du skall se” i de
grekiska Kritiska texterna. Majoritet grekiska texter modifierade detta till att
bli singular i överensstämmelse med det arameiska verbet i denna vers ”du
skall se”.

Kapitel 19

1. 19:1 - Majoritet grekiska texterna har ”räddning och makt och härlighet av
vår  Gud  ”.  Vissa  Bysantinska  manuskript  och  TR  grekiska  (KJV)  har
”räddning och härlighet och ära och makt av vår Gud ”.

Det arameisk ”Tishbokhta” kan betyda; lovprisning, ära, härlighet, magnifikt,
en hymn. Det ser ut som om detta arameiska ord blev översatt dubbelt av en
översättare,  ett  fenomen  som  inte  är  ovanligt  i  den  grekiska
Uppenbarelseboken.

2.  19:2 -  ”Krävde blodet  …från hennes hand”  är  ett  Semitiskt  idiomatiskt
uttryck i Gamla Testamentet – 2 Samuel 14:11 ”hans blod skall jag kräva
från din hand.” (Peshitta GT).

LXX grekiskan har: ”Jag skall söka hans blod från dina händer”. Grekiskan
av denna Uppenbarelsevers  har:  ”Han skall  hämnas sina tjänares  blod
ifrån hennes hand.” Saken är här att dessa ord i grekiskan inte reflekterar
ett semitiskt original, och inte heller ett grekiskt original.

3. 19:3 - Majoritet grekiska texterna har ”han sade”.

4 19:10 - Grekiskan har ”Se  [du] inte” eller ”akta dig inte” - och är inte ett
meningsfullt  uttryck.  Översättare  av  de  grekiska
texterna brukar vanligtvis insätta orden ”att du gör det”
emellan dessa ord i ett lamt försök att kompensera för
det  tydliga  tillkortakommandet  av  denna  grekiska
läsning. 

Folkbibeln går ett steg längre då den har detta tillägg:
”Gör inte så” Översättarna går genvägen runt det ologiska. De hoppar över
de grekiska orden ”Se [du] inte”. En möjlig skrivning av grekiska texten är:
”Nej, akta dig” vilket är närmast troligt för att få ihop en vettig text.
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5. 19:15 - Den grekiska texten har ”ett skarp svärd kommer ur hans mun.”
Den arameiska texten har det även att en arme av krigare har svärd som
kommer  ur  deras  munnar.  Majoritets  grekiska  texter  har  ”dubbeleggad
skarp”. Den Kritiska grekiskan och TR saknar ”dubbel”.

Här är det arameiska ordet för ”Dubbel ”: ”Trayyanita”. 

Jämför det arameiska för ”skarpt”. Det verkar som om här och i Upp 2:16 att
”Kharripta – Skarp” blev läst dubbelt för både ”dubbel” och ”Skarp”.

6. 19:15 - Grekiskan har ”skall slå”. Den arameiska läsningen för ”skall slå” är
här nedan. De misstog sig på orden och skrev ”skall slå” istället för ”skall
döda”:

- ”Skall döda”

- ”Skall slå”

7. 19:17 – Detta ord blev felöversatt i de grekiska texterna till  sol istället för
tjänst. Det är dessutom helt ologiskt att en ängel står i solen.

8.  19:19  -  Denna  vers  (19:19)  i  de  grekiska  texterna  hoppar  över  bestens
arméer.

9. 19:20 - Grekiskan har ”levande”.

Här är  arameiska ”Och de steg  ner”  och  ”och var  levande” jämförda  med
varandra:

- ”Och de steg ner”

- ”Och var levande.”

Kapitel 20

1. 20:12 - Grekiskan har ”av Liv” Här är ”av Liv” och ”av Dom” på arameiska:

- ”Av Liv” (Arameisk variant #1)

- ”Av Liv” (Arameisk variant #2)

- ”Av Dom”

De två grekiska orden är här nedan, och liknar inte alls varandra:

   Det första ordet: ”av Dom”. Det andra: ”av Liv”
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2.  20:14  -  Det  intressanta  här  är  att  det  arameiska  ordet  för  ”den  andra”,
”upprepad”  -  ”Tanayna”,  har  samma  konsonantstavelse  som  för  ordet
”draken”. Se även vers 14 och 21:8 (”drakens död”?).

De flesta grekiska manuskript lägger till ”eldsjön” åter igen efter ”Den andra
döden”.

3. 20:15 - Livets Bok är nämnd i Fil 4:3; Upp 3:5, 13:8, 17:8

Kapitel 21

1. 21:3 - De flesta grekiska manuskript har inte ”deras Gud ”, förutom grekiska
Textus Receptus.

2.  21:4 -  Grekiska  Textus  Receptus  har  ”Gud  ”.  Se också not  till  7:17 där
grekiskan har ”Gud skall torka bort” och arameiskan har ”Han skall torka
bort”.

3. 21:4 Grekiskan har ”för den första saken lämnade”  istället för ”för hans
skull ”. De två sista arameiska orden ”för hans skull ” plus nästa ord i vers
5 kan konstrueras som ”för att dess förra lämnade”. ”innan det” och ”det
lämnade” (Tredje feminin singular). Det är hursomhelst, en dålig Grekisk
översättning.

4. 21:14 - Grekiskan har ”av Lammet”. Här är tre jämförda:

 

Till  höger  har  vi  samma  ord  på
grekiska, från två olika tidsperioder:

5. 21:14 - Utsänd är direkt betydelse av det grekiska ordet Apostolos som blev
omskrivet till Apostel.

6. 21:22 - Grekiskan lägger till ”och Lammet” genom att hämta detta från nästa
mening i den arameiska texten. Därför hamnade ”och Lammet” på fel vers i
den grekiska texten.”

7. 21:24 - Textus Receptus har ”de räddades (frälstas) nationer...”. De flesta
grekiska  mms.  Bysantin  och  Alexandria  är  överens  med  arameiska
läsningen av Crawford här.

8. 21:24 - Majoritet grekiskan har ”härlighet och ära”. Kritiska grekiskan är
överens med den arameiska texten av Crawford. Se not för 19:1.
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9. 21:27 – Grekiskan har ”Lammets Livets Bok.”

Kapitel 22

1. 22:5 – Kritiska grekiskan har ”behov av lampljus, inte heller solens ljus”;
och i detta ligger ett  grammatiskt  bu-hu i ordet ”ljus”, för ordet är i  fel
kategori: Ackusativ då det borde vara genitiv.

Majoritet grekiskan har: ”har inte behov av lampa, inte heller solens ljus”, och
är korrekt grammatik, men hoppade istället över det första av två ”ljus” från
den arameiska versen. 

Grekiskan har ”de skall regera för evigt” vilket inte ringer lika sant som ”han
är deras Kung för evigt.”.

Över vilka skall alla folken regera? Det är ju så att nationerna vandrar i dess
ljus, därför så är Herren Gud själv Kung över hela jorden och himmelen.

2. 22:9 – Grekiskan har ”Se inte”. Dessa ord är inte vettiga i sammanhanget.
Den  arameiska  är  vettig,  ”Siare,  nej”  Johannes  var  en  ”Siare”  och  är
adresserad  som  sådan  på  andra  platser  i  Uppenbarelseboken.  Ordet  för
”Siare” är också använt i vers 15.

3. 22:13 – Grekiska manuskripten är splittrade om texten här, ungefär 100 för
varje  grupp,  mellan  ”Den  Förste  och  Den  Siste  och  Begynnelsen  och
Slutet”   och denna ”Begynnelsen och slutet och Den Förste och Siste.”
Det  som  verkligen  är  intressant  är  att  de  arameiska  orden  har  dubbel
mening. De sista fyra orden i versen har alla dubbla meningar.

Qadmaya betyder ”Först” eller ”Begynnelse”.  Akhraya betyder ”Den siste”
eller  ”Slutet”.  Shuraya  betyder  ”Begynnelse”,  ”Ursprung”  eller
”Introduktion”.  Shawlama betyder  ”Slutet”,  ”Avslutning”  eller
”Fullbordan”.

På grund av detta så översattes texterna till två olika grekiska varianter.

4. 22:15 - De flesta grekiska manuskripten har ”alla älskande och görande
falskhet.”  Till  höger  har  vi  de  ord  som  kan  ha
förväxlats  med  varandra  vid  översättningen  till  de
grekiska texterna.

Precis som i de allra flesta fall så är de grekiska orden långt ifrån lika varandra:

Dessa  två  ord  kan  med  stor  sannolikhet  inte
förväxlas.
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5. 22:16 – Inga grekiska manuskript har ”och hans Kompanjon”. Detta talar
högt för arameiska textens originalitet.

6.  22:17  – Grekiskan  har:  ”Vemhelst  som vill,  låt  honom ta  fritt  av  livets
vatten.” På denna plats såsom på en hel del andra platser så verkar det som
om grekiska översättarna översatte ett arameiskt ord dubbelt.

7. 22:20 - Kritiska grekiskan hoppar över ”Ja”.


